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«BOBURNOMA» MATNIDA SAMARQAND QAMALINI 
IFODALASHDA FOYDALANILGAN SAJ’LARNING INGLIZ TILIGA 
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Annotation 

 Maqolada Samarqand taxti uchun Bobur va Shayboniyxon oʻrtasida 

qamal davrida bo‘lib oʻtgan jangda Bobur qoʻshini holati tasvirlangan. Qamal 

davrida hech qayerdan yordam boʻlmagach qoʻrgʻondagi lashkar va aholida 

noumidlik paydo boʻlishi va shaharni tashlab yashirincha qochishlari saj’ orqali 

tasvirlangan. Shuningdek ushbu saj’lar ingliz tili tarjimalarida qanday aks 

ettirilgani oʻrganilgan. 

Kalit soʻzlar: saj’, matn tarjimasi, affiks, qoʻrgʻon, aholi, lashkar, son, 

pragmatika, yordam. 
Аннота́ция: 

 В статье описывается состояние армии Бабура во время битвы 

Бабура с Шайбаниханом за трон Самарканда. Во время осады, когда 

помощи не было ниоткуда, через садж изображалось отчаяние армии и 

жителей крепости и их побег из города. Также изучается, как этот саджы 

отражается в английских переводах. 

Ключевые слова: садж, перевод текста, аффикс, крепость, население, 

армия, число, прагматика, помощь. 

Annotation 
 The article describes the state of Babur's army during the battle between 

Babur and Shaybani Khan for the throne of Samarkand. During the siege, when 

there was no help from anywhere, the desperation of the army and the 

inhabitants of the fortress and their escape from the city was depicted through 

the saj. It also examines how this sajy is reflected in English translations. 
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Tarixdan bizga ma’lumki Bobur va Shayboniyxon oʻrtasida Samarqand 

taxti uchun bir necha bor qurolli toʻqnashuvlar boʻlib oʻtgan. Toqʻnashuvlarning 

birida Samarqand qoʻrgʻoni Shayboniyxon tomonidan qamal qilinishi uzoq 

muddatga choʻziladi. Bobur yaqin atrof va yiroqqa oʻz ittifoqdoshlaridan 

yordam soʻrab odam yuboradi. Biroq hech qayerdan yordam boʻlmagach 

qoʻrgʻondagi lashkar va aholida noumidlik paydo boʻladi. Bitta ikkita boʻlib 

qoʻrgʻonni tashlab chiqa boshlaydilar. Matnda hozirgi oʻzbek tilidagi –ta affiks 

qoʻshilishi bilan yasaladigan son bilan donalikni ifodalaydigan soʻzlarni 

uchratishimiz mumkin. Bobur ijod qilib yashagan davrda - ta qoʻshimchasi 

oʻrnida - ar, -rar affikslari ishlatilgan. Mana shu yordam kelmagani va 

qoʻrgʻonni tashlab qochishlarni quyidagicha tariflaydi «Zaxira va ozuq hech 

tarafdin kelmadi. Koʻmak va madad hech jonibdin yetishmadi. Sipoxiy va raiyat 

navmid boʻlub, birar- ikirar qurgʻondin tashlab qocha kirishtilar.» [1.85]. 

Askarlar va aholiqoʻrgʻonni bitta ikkita boʻlib tashlab qochib ketishlarni birar- 

ikirar koʻrinishdagi saj’dan foydalangan holda ifodayladi.  

Keltirilgan parcha Leyden-Erskin tarjimasida: The blockade drawing out 

to a great length, provisions and supplies coming in or from no quarter, and no 

succours or reinforcements appearing on any hand, the soldiers and inhabitants 

at length  began to lose all hope, went off by ones and twos, escaped from the 

city and deserted. [2.156] (Qamal uzoq choʻzildi, hechqayerdan oziq-ovqat va 

ta’minot kelmadi, hech qanday yordam yoki qoʻshimcha kuchlar koʻrinmadi, 

askarlar va qoʻrgʻon aholisi oxirigi umidlarini yoʻqota boshladi, bir-ikkita 

boʻlib shaharni tashlab qochib ketdilar. MT) Leyden-Erskin parchada kelgan 

birar-ikkirar saj’ini by ones and twos koʻrinishda tarjima qiladi ya’ni bitta ikkita 

ma’nosida boʻlib. Ma’no jihatdan tarjima qilingan til oʻquvchisi askarlar va 

aholini qoʻrgʻondan birin ketin qochganlarini tushunib olishi mumkin. Bobur 

keltirgan asl matnidagi sa’j shakli esa tarjima qilish jarayonida aslini yoʻqotgan. 
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A.Beverij tarjimasida: The siege drew on to great length; no provisions 

and supplies came in from any quarter, no succour and reinforcement from any 

side. The soldiers and peasantry became hopeless and, by ones and twos, began 

to let themselves down outside the walls and flee. [3.146] (Qamal uzoq davom 

etdi; hech bir tomondan zahira va oziqa yordami kelmadi, hech qayerdan 

yordamchi kuch va qoʻshinla kelmadi. Askarlar va dehqonlar umidsizlikga 

tushib, bir-ikkita boʻlib qoʻrgʻonni  tashlab, qocha boshladilar MT.) Beverij 

ham Leyden-Erskin kabi birar-ikkirar saj’ini oʻz tarjimasida by ones and twos 

shaklida bergan. Bu holatda ham asl matnida kelgan saj’ soʻz tarjimada oʻz 

hususiyatni yoʻqotadi. Toʻgʻri Bobur qoʻllagan aynan sa’jga toʻliq mos 

tushadigan shaklni topish mushkul lekin talaffuzi jihatdan mos tushadigan 

soʻzlardan foydalangan holda tarjimada aks ettirilganda bu oʻquvchiga yanada 

jozibali va jarangli tasavvur uygʻotar mumkin edi. 

Tekston tarjimasida: The siege dragged on for a long time. No supplies or 

provisions were coming from any direction. No help or reinforcement arrived 

from any side. Soldier and civilian alike left the fortress in desperation one by 

one and two by two. [4.131] (Qamal uzoq vaqt davom etdi. Hech qaysi 

tomondan hech qanday ta'minot yoki ozuqa kelmadi. Hech bir tarafdan  yordam 

yoki qoʻshimcha kuch kelmadi. Askarlar va shahar aholisi ham ilojsiz bitta 

bittadan, ikkita ikkitadan boʻlib qal’adan chiqib ketishdi MT) Tekston parchada 

keltirilgan birar-ikkirar saj’ini ingliz tiliga one by one and two by two shaklida 

tarjima qiladi. Avvalgi ikki tarjimondan farqli tarzda asl matnda qoʻllanilgan 

saj’ xususiyatlarni tarjimada ham saqlab qolishga erishgan. Leyden-erskin va 

Beverij tarjimlariga e’tibor bersak qa’ladan qochib chiqayotganlarni by ones and 

twos – bir-ikkita boʻlib chiqdilar deb beradi. Oʻquvchida qal’adan askar va aholi 

birin ketin huddi navbat bilan kelishilgan holda chiqib ketishlarini tushunishi 

mumkin aslida ham shundaymi? Boburnomadan bizga ma’lumki Samarqand 

aholisi Shayboniyhondan koʻra Temuriylardan boʻlmish Boburmirzoni koʻproq 

olqishlaydilar uni Samarqandga kirib kelishiga hayrihoh edilar. Bobur 

janglardan va qamallardan charchagan va qiynalgan shahar aholisiga dondunlar 
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ulashadi va boshqa koʻplab yordamlar koʻrsatadi. Qamal davrida Bobur bilan 

birga unga yaqin boʻlgan beklar, askarlar va shahar aholi bor edi. Zahira va 

ozuqa tugagach qamaldagilar orasida umidsizlki paydo boʻldi lekin aksariyat 

bek va askarlar umidsizlikni oshkor etmay yashirincha bitta bitta va ikkit ikkita 

boʻlib qoʻrgʻonni tashlab chiqa boshladilar. Manu shu holatni tasvirlashda Bobur 

birar - ikirar saj’idan foydalanganki bu oʻquvchi uchun yanada tushunarli 

boʻlishi va qoʻrgʻondan qochganlar pinhona shu harakatni amalga 

oshirganliklarini ifodalaydi. Bu holatni ingliz oʻquvchilariga yetkazib berishda 

Tekston tarjimasi yaqinroq boʻlib tarjimon asl matnda kelgan birar – ikirar 

saj’lariga alohida e’tibor bergan va shunga mos ravishdaingliz tiliga one by one 

and two by two koʻrinishda tarjima qilgan.Yana shuni aytish lozimki Beverij 

nima uchundir qoʻrgʻon aholisin peasantry –dehqonlar deb tarjima qiladi. 
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